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DIRECTIVA 1999/95/CE A PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI A CONSILIULUI
din 13 decembrie 1999

privind aplicarea dispozițiilor referitoare la timpul de lucru al navigatorilor la bordul navelor care fac
escală în porturile Comunității

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene și,
în special, articolul 80 alineatul (2) al acestuia,

având în vedere propunerea Comisiei (1),

având în vedere avizul Comitetului Economic și Social (2),

hotărând în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 251
din tratat (3),

întrucât:

(1) Acțiunea Comunității în domeniul politicii sociale urmă-
rește, între altele, îmbunătățirea sănătății și securității lucră-
torilor în mediul lor de muncă.

(2) Acțiunea Comunității în domeniul transportului maritim
urmărește, între altele, îmbunătățirea condițiilor de viață și
de muncă ale navigatorilor la bordul navelor, securitatea pe
mare și prevenirea poluării produse de accidente maritime.

(3) În cursul celei de-a optzeci și patra sesiuni a sa din
8-22 octombrie 1996, Conferința Organizației Internațio-
nale a Muncii (OIM) adoptă Convenția OIM nr. 180 pri-
vind timpul de lucru al marinarilor și efectivele navelor din
1996 (denumită în continuare „Convenția OIM nr. 180”) și
Protocolul din 1996 la Convenția marinei comerciale
(norme minime) din 1976 (denumit în continuare
„Protocolul la Convenția OIM nr. 147”).

(4) Directiva 99/63/CE a Consiliului din 21 iunie 1999 privind
Acordul referitor la organizarea timpului de muncă al
marinarilor încheiat de Asociația Proprietarilor de Nave din
Comunitatea Europeană (ECSA) și Federația Sindicatelor
Lucrătorilor din Transporturi din Uniunea Europeană
(FST) (4), adoptată în temeiul articolului 139 alineatul (2)
din tratat, urmărește să pună în aplicare respectivul acord
încheiat pe 30 septembrie 1998 (denumit în continuare
„acordul”). Conținutul acordului reflectă anumite dispozi-
ții din Convenția OIM nr. 180. Acordul se aplică naviga-
torilor de la bordul tuturor navelor maritime, aflate în pro-
prietate publică sau privată, care sunt înmatriculate pe
teritoriul unui stat membru și care desfășoară în mod
obișnuit operațiuni maritime comerciale.

(5) Obiectivul prezentei directive este de a aplica dispozițiile
Directivei 1999/63/CE, care reflectă dispozițiile Convenției
OIM nr. 180, oricărei nave care face escală într-un port
comunitar, indiferent de pavilionul pe care-l arborează,
pentru a se identifica și remedia orice situație care prezintă
în mod clar un pericol pentru securitatea sau sănătatea
navigatorilor. Cu toate acestea, Directiva 1999/63/CE
include cerințe care nu se regăsesc în Convenția OIM
nr. 180 și care, în consecință, nu ar trebui aplicate la bordul
navelor care nu arborează pavilionul unui stat membru.

(6) Directiva 1999/63/CE se aplică navigatorilor de la bordul
tuturor navelor maritime înmatriculate pe teritoriul unui
stat membru. Statele membre trebuie să verifice dacă navele
aflate sub pavilionul lor se conformează tuturor dispoziți-
ilor directivei respective.

(7) Pentru a proteja securitatea și pentru a evita denaturarea
concurenței, statelor membre ar trebui să li se permită să
verifice conformitatea tuturor navelor maritime care fac
escală în porturile lor cu dispozițiile relevante ale Directi-
vei 1999/63/CE, indiferent de statul în care acestea sunt
înmatriculate.

(8) În special, navele care arborează pavilionul unui stat care
nu este parte la Convenția OIM nr. 180 sau la Protocolul
la Convenția OIM nr. 147 nu ar trebui să primească un tra-
tament mai favorabil decât cele care arborează pavilionul
unui stat care este parte la convenție, la protocol sau la
amândouă.

(9) Pentru controlul aplicării efective a Directivei 1999/63/CE,
este necesar ca statele membre să desfășoare inspecții la
bordul navelor, în special după primirea unei reclamații din
partea căpitanului, a unui membru al echipajului sau a
oricărei persoane sau organizații având un interes legitim
în ceea ce privește exploatarea în siguranță a navei,
condițiile de viață și de muncă la bordul navei sau preve-
nirea poluării.

(10) În sensul prezentei directive, statele membre pot numi, din
proprie inițiativă, după cum este cazul, inspectori de
control ai statului portului respectiv pentru a desfășura
inspecții la bordul navelor care fac escală în porturile
comunitare.

(11) Dovada că o navă nu respectă cerințele Directivei
1999/63/CE poate fi obținută după verificarea regimului
de muncă la bordul navei și a registrelor unde sunt con-
semnate orele de muncă sau orele de odihnă ale navigato-
rilor, ori când inspectorul are un motiv rezonabil să creadă
că navigatorii sunt excesiv de obosiți.

(1) JO C 43, 17.2.1999, p. 16.
(2) JO C 138, 18.5.1999, p. 33.
(3) Avizul Parlamentului European din 14 aprilie 1999 (JO C 219,
30.7.1999, p. 240), Poziția comună a Consiliului din 12 iulie 1999
(JO C 249, 1.9.1999, p. 7) și Decizia Parlamentului European din
4 noiembrie 1999 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial).

(4) JO L 167, 2.7.1999, p. 37.
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(12) În cazul în care situația la bordul navei prezintă în mod clar
un pericol pentru securitate sau sănătate, autoritatea com-
petentă a statului membru în al cărui port a făcut escală
nava poate impune o interdicție privind părăsirea portului
până la rectificarea deficiențelor constatate sau până când
echipajul este suficient de odihnit.

(13) Deoarece Directiva 1999/63/CE preia dispozițiile Conven-
ției OIM nr. 180, controlul respectării dispozițiilor directi-
vei menționate la bordul navelor înmatriculate pe teritoriul
unei țări terțe poate fi efectuat numai la intrarea în vigoare
a convenției,

ADOPTĂ PREZENTA DIRECTIVĂ:

Articolul 1

Obiectivul și domeniul de aplicare

(1) Obiectivul prezentei directive este de a furniza un mecanism
pentru verificarea și asigurarea conformității navelor care fac
escală în porturile statelor membre cu Directiva 1999/63/CE în
vederea îmbunătățirii securității maritime, a condițiilor de muncă,
precum și a sănătății și securității navigatorilor la bordul navelor.

(2) Statele membre iau măsuri corespunzătoare pentru a se asi-
gura că navele care nu sunt înmatriculate pe teritoriul lor sau care
nu arborează pavilionul lor respectă clauzele 1-12 din acordul
anexat la Directiva 1999/63/CE.

Articolul 2

Definiții

În sensul prezentei directive,

(a) prin „navă” se înțelege orice navă maritimă, aflată în proprie-
tate publică sau privată, care desfășoară în mod obișnuit
operațiuni maritime comerciale. Navele de pescuit nu sunt
incluse în această definiție;

(b) prin „autoritate competentă” se înțeleg autoritățile desemnate
de statele membre să îndeplinească anumite funcții în temeiul
prezentei directive;

(c) prin „inspector” se înțelege un agent din sectorul public sau
altă persoană, autorizată în mod adecvat de autoritatea com-
petentă a unui stat membru, față de care este răspunzătoare,
să inspecteze condițiile de muncă la bord;

(d) prin „plângere” se înțeleg orice informații sau rapoarte prezen-
tate de un membru al echipajului, un organism profesional, o
asociație, un sindicat sau, în general, o persoană având un
interes în ceea ce privește securitatea navei, inclusiv riscurile
de securitate sau sănătate pentru membrii echipajului său.

Articolul 3

Întocmirea rapoartelor

Fără a aduce atingere articolului 1 alineatul (2), dacă un stat
membru în al cărui port o navă face escală în mod voluntar în

cursul normal al operațiunilor sale comerciale sau din rațiuni
legate de exploatarea sa primește o plângere pe care nu o consideră
în mod evident nefondată sau obține probe că nava nu este în
conformitate cu normele prevăzute în Directiva 1999/63/CE,
acesta întocmește un raport adresat guvernului țării în care este
înmatriculată nava și, dacă o inspecție desfășurată în conformitate
cu articolul 4 furnizează probe relevante, statul membru ia
măsurile necesare pentru a se asigura că sunt remediate orice
condiții la bord care prezintă în mod clar un risc la adresa
securității sau sănătății echipajului.

Identitatea persoanei care depune raportul sau plângerea nu
trebuie dezvăluită căpitanului sau proprietarului navei în cauză.

Articolul 4

Inspecția și inspecția detaliată

(1) La efectuarea unei inspecții, pentru a obține probe că o navă
nu este în conformitate cu cerințele Directivei 1999/63/CE,
inspectorul stabilește dacă:

— a fost elaborat un tabel cu regimul de muncă la bordul navei,
în limba sau limbile de lucru ale navei și în engleză, în
conformitate cu modelul reprodus în anexa I sau într-un
format alternativ echivalent, și dacă acesta a fost afișat la bord
într-un loc ușor accesibil;

— se ține un registru în care se consemnează orele de muncă sau
orele de odihnă ale marinarilor, în limba sau limbile de lucru
ale navei și în engleză, în conformitate cu modelul reprodus
în anexa II sau într-un format alternativ echivalent, care se
păstrează la bord, și dacă există dovezi că registrul a fost vizat
corespunzător de autoritatea competentă a statului în care
este înmatriculată nava.

(2) Dacă a fost primită o plângere sau dacă, plecând de la propri-
ile sale observații la bord, inspectorul consideră că navigatorii sunt
excesiv de obosiți, acesta efectuează o inspecție mai detaliată, în
conformitate cu alineatul (1), pentru a stabili dacă orele de muncă
sau perioadele de odihnă consemnate în registru sunt în
conformitate cu normele stabilite în Directiva 1999/63/CE și dacă
au fost respectate în mod corect, ținând cont de alte registre
referitoare la exploatarea navei.

Articolul 5

Remedierea deficiențelor

(1) Dacă inspecția sau inspecția detaliată arată că nava nu este în
conformitate cu cerințele Directivei 1999/63/CE, statul membru
ia măsurile necesare pentru a se asigura că sunt remediate orice
condiții de la bord care prezintă în mod clar un risc la adresa
securității sau sănătății marinarilor. Aceste măsuri pot include o
interdicție asupra părăsirii portului până la remedierea deficiențe-
lor sau până când marinarii s-au odihnit suficient.

(2) Dacă există probe clare că personalul pentru primul cart sau
pentru carturile de schimb ulterioare este excesiv de obosit, statul
membru se asigură că nava nu părăsește portul până la remedie-
rea deficiențelor constatate sau până ce marinarii în cauză s-au
odihnit suficient.
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Articolul 6
Proceduri ulterioare

(1) În cazul în care unei nave i se interzice să părăsească portul în
aplicarea articolului 5, autoritatea competentă din statul membru
informează căpitanul, proprietarul sau operatorul, administrația
statului de pavilion sau a statului în care este înmatriculată nava
sau consulul, sau, în absența acestuia, pe cel mai apropiat repre-
zentant diplomatic al statului respectiv, cu privire la rezultatele
inspecțiilor prevăzute la articolul 4, deciziile luate de inspector și
măsurile de remediere necesare, dacă este cazul.

(2) La efectuarea unei inspecții în temeiul prezentei directive, ar
trebui depuse toate eforturile posibile pentru a se evita întârzierea
inutilă a unei nave. Dacă o navă este întârziată în mod inutil, pro-
prietarul sau operatorul este îndreptățit la compensații pentru
orice pierdere sau daună suferită. În orice situație în care se invocă
o întârziere nejustificată, sarcina probei revine proprietarului sau
operatorului navei.

Articolul 7
Dreptul la o cale de atac

(1) Proprietarul sau operatorul navei sau reprezentantul său în
statul membru are dreptul de a ataca o decizie de imobilizare luată
de autoritatea competentă. Exercitarea căii de atac nu suspendă
imobilizarea.

(2) Statele membre instituie și mențin proceduri corespunzătoare
în acest sens, în conformitate cu legislația lor națională.

(3) Autoritatea competentă informează în mod adecvat căpitanul
unei nave prevăzute la alineatul (1) cu privire la dreptul de recurs.

Articolul 8
Cooperare administrativă

(1) Statele membre iau măsurile necesare pentru a asigura, în
condiții compatibile cu cele prevăzute la articolul 14 din Direc-
tiva 95/21/CE din 19 iunie 1995 privind aplicarea, în ceea ce pri-
vește navele care fac escală în porturile comunitare și care navi-
ghează în apele care se găsesc sub jurisdicția statelor membre, a
normelor internaționale referitoare la securitatea navelor, preve-
nirea poluării și condițiile de viață și de muncă la bordul navelor
(controlul statului portului) (1), o cooperare între autoritățile lor
relevante și autoritățile competente relevante din alte state
membre pentru aplicarea efectivă a prezentei directive și notifică
Comisia cu privire la aceste dispoziții.

(2) Informațiile privind măsurile luate în aplicarea articolelor 4
și 5 sunt publicate în conformitate cu proceduri precum cele pre-
văzute la articolul 15 primul paragraf din Directiva 95/21/CE.

Articolul 9
Clauza tratamentului „nu mai favorabil”

La inspectarea unei nave înmatriculate pe teritoriul sau aflate sub
pavilionul unui stat care nu a semnat Convenția OIM nr. 180 sau

Protocolul la Convenția OIM nr. 147, statele membre se asigură,
după intrarea în vigoare a convenției și a protocolului, că
tratamentul acordat acestor nave și echipajelor lor nu este mai
favorabil decât cel acordat unei nave aflate sub pavilionul unui stat
care este parte la Convenția OIM nr. 180 sau la Protocolul la
Convenția OIM nr. 147 sau la amândouă.

Articolul 10

Dispoziții finale

(1) Statele membre adoptă și pun în aplicare actele cu putere de
lege și actele administrative necesare pentru a se conforma pre-
zentei directive până la 30 iunie 2002 cel târziu.

(2) Atunci când statele membre adoptă măsurile prevăzute la ali-
neatul (1), ele conțin o trimitere la prezenta directivă sau sunt
însoțite de o asemenea trimitere la data publicării lor oficiale. Sta-
tele membre stabilesc modalitatea de efectuare a acestei trimiteri.

(3) Comisiei îi sunt comunicate de îndată de statele membre toate
dispozițiile de drept intern pe care le adoptă în domeniul regle-
mentat de prezenta directivă. Comisia informează celelalte state
membre cu privire la aceasta.

Articolul 11

Nave din state terțe

Prezenta directivă nu se aplică navelor care nu sunt înmatriculate
pe teritoriul sau care arborează pavilionul unui stat membru
numai la data intrării în vigoare a Convenției OIM nr. 180 și a
Protocolului la Convenția OIM nr. 147.

Articolul 12

Intrarea în vigoare

Prezenta directivă intră în vigoare la data publicării în Jurnalul
Oficial al Comunităților Europene.

Articolul 13

Destinatari

Prezenta directivă se adresează statelor membre.

Adoptată la Bruxelles, 13 decembrie 1999.

Pentru Parlamentul European

Președintele

N. FONTAINE

Pentru Consiliu

Președintele

S. HASSI

(1) JO L 157, 7.7.1995, p. 1. Directivă modificată ultima dată de Direc-
tiva 98/42/CE (JO L 184, 27.6.1998, p. 40).
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te

ce
lp
uț
in
70
de
or
e
de
od
ih
nă
în
fie
ca
re
pe
rio
ad
ă
de
s ,a
pt
e
zi
le
.

(5
)
A
dm
in
ist
ra
ții
le
ce
r
ca
or
ar
el
e
de
ca
rt
să
fie
af
is ,
at
e
în
tr
-u
n
lo
c
us ,
or
ac
ce
sib
il.

Se
cți
un
ea
B-
V
III
/1
di
n
Co
du
lS
TC
W
(o
rie
nt
at
ivă
)

(3
)
La
ap
lic
ar
ea
re
gu
lii
VI
II/
1,
tr
eb
ui
e
să
se
țin
ă
co
nt
de
ur
m
ăt
oa
re
le
:

1.
di
sp
oz
iți
ile
pr
ev
ăz
ut
e
pe
nt
ru
pr
ev
en
ire
a
ob
os
el
ii
ar
tr
eb
ui
să
as
ig
ur
e
că
nu
su
nt
ef
ec
tu
at
e
or
e
de
m
un
că
gl
ob
al
e
ex
ce
siv
e
sa
u
ne
re
zo
na
bi
le
.Î
n
sp
ec
ia
l,
pe
rio
ad
el
e
de
od
ih
nă
m
in
im
e
sp
ec
ifi
ca
te
în
se
cț
iu
ne
a
A
-V
III
/1

nu
ar
tr
eb
ui
in
te
rp
re
ta
te
ca
im
pl
ic
ân
d
fa
pt
ul
că
to
at
e
ce
le
la
lte
or
e
po
tf
id
ed
ic
at
e
ca
rt
ul
ui
sa
u
al
to
r
sa
rc
in
i;

2.
fr
ec
ve
nț
a
s ,i
du
ra
ta
pe
rio
ad
el
or
de
co
nc
ed
iu
,p
re
cu
m
s ,i
ac
or
da
re
a
de
co
nc
ed
iu
co
m
pe
ns
at
or
,s
un
tf
ac
to
ri
im
po
rt
an
ți
pe
nt
ru
a
pr
ev
en
ia
cu
m
ul
ar
ea
ob
os
el
ii
în
tim
p;

3.
di
sp
oz
iți
ile
po
tv
ar
ia
pe
nt
ru
na
ve
ca
re
ef
ec
tu
ea
ză
că
lă
to
rii
sc
ur
te
pe
m
ar
e,
cu
co
nd
iți
a
ex
ist
en
țe
iu
no
r
ar
an
ja
m
en
te
sp
ec
ia
le
de
se
cu
rit
at
e.
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